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[bookmark: _Toc2]Article summary:
1. Extralinguistic information plays an important role in achieving the success of translation, but most studies have focused on linguistic information.
2. Experienced translators tend to seek help from extralinguistic information when encountering the need for it, while inexperienced translators are prone to consulting linguistic information.
3. Translators who have access to extralinguistic knowledge on the source text produce significantly better translation products, but the quantity of extralinguistic information consulted does not necessarily correlate with translation quality.
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May be slightly imbalanced: The article presents the information in a generally reliable way, but there are minor points of consideration that could be explored further or claims that are not fully backed by appropriate evidence. Some perspectives may also be omitted, and you are encouraged to use the research topics section to explore the topic further.
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The article "Extralinguistic Consultation in English-Chinese Translation: A Study Drawing on Eye-Tracking and Screen-Recording Data" presents a study that aims to uncover the nature of extralinguistic consultation and its impact on translation process and product. The study uses eye-tracking as the main data collection method to compare linguistic and extralinguistic consultations, investigate the differences in extralinguistic consultation across translators with different experience levels, and explore the impacts of extralinguistic consultation on translation quality.

Overall, the article provides a comprehensive overview of previous research on translation consultation behavior, cognitive load, translation experience, and translation quality. However, there are some potential biases and limitations in the study that need to be considered.

One potential bias is related to the selection of participants. The study only recruited native Mandarin Chinese speakers with English as their second language who were touch typists and had normal or corrected-to-normal vision. This narrow selection criteria may limit the generalizability of the findings to other populations with different language backgrounds or typing skills.

Another potential bias is related to the material used in the study. The experimental text was an excerpt from an article published in LiveScience about a Jewish holiday. While this topic was unlikely to be familiar to most participants, it may still have some cultural or religious connotations that could affect their understanding or interpretation of certain terms or concepts.

Moreover, while the article provides a detailed description of the methodology used in the study, it does not provide enough evidence for some of its claims. For example, it states that "empirical evidence shows that translators with extralinguistic information on the source text normally produce better translations than those who do not have extralinguistic information," but does not provide any specific references or studies to support this claim.

Additionally, while the article acknowledges some potential confounders that could affect viewing behaviors during eye-tracking tasks (such as familiarity with topics or individual search results), it does not fully address how these factors were controlled for in the study design.

Finally, while the article presents some interesting findings regarding differences in extralinguistic consultation behavior across translator experience levels and its impact on translation quality, it does not explore possible counterarguments or alternative explanations for these findings.

In conclusion, while "Extralinguistic Consultation in English-Chinese Translation: A Study Drawing on Eye-Tracking and Screen-Recording Data" provides valuable insights into translation consultation behavior and its impact on translation quality using innovative methods such as eye-tracking technology, there are some potential biases and limitations that need to be considered when interpreting its findings.
[bookmark: _Toc5]Topics for further research:
· Empirical evidence for the impact of extralinguistic consultation on translation quality

· Cultural and religious connotations in translation

· Eye-tracking methodology and potential confounders

· Translation consultation behavior in different language pairs

· Cognitive load and translation quality

· Alternative explanations for differences in extralinguistic consultation behavior across translator experience levels
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